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TECHNICAL AND ORGANISATIONAL CONDITIONS FOR DELIVERIES OF WOOD RAW

MATERIAL
to Lenzing Biocel Paskov, Effective from 1 January 2026

WOOD CHIPS

These technical conditions apply to the production and delivery of wood chips made from spruce
raw material, intended for chemical processing at Lenzing Biocel Paskov a.s.

Deliveries must not include wood chips contaminated with soil, charred or otherwise fire-damaged
chips, or chips containing plastics or other foreign substances.

It is not permitted to supply wood chips produced from dried sawn wood or from wood with a dry
matter content exceeding 75%.

Bark content:

>1%-2% - 2% of the purchase price
>2%-<=3% - 6% of the purchase price
> 3% -50% of the purchase price or return

Quality Determination

1.

2.

The wood chips shall be screened without adjustment of moisture content. If the chips are
heavily saturated, they must be left to air-dry for 1—2 hours before screening begins.

A sample of approximately 2 kg shall be assessed, taken from six randomly selected
points within the delivery. The collected sample shall be weighed with an accuracy of 0.01
g and used for the determination of quality and dry matter content.

Bark shall be manually separated from the sample. Bark adhering to wood chips shall be
removed from the wood material using a knife. Bast together with bark, as well as bast
alone, shall be classified as bark, while bast attached to wood shall be classified as wood.

The separated bark shall be weighed with an accuracy of 0.01 g. The percentage of bark
content shall be calculated by dividing one hundred times the mass of the bark by the total
mass of the sample.

The determination of individual fractions (screen analysis) shall be carried out in
accordance with SCAN-CM 40:01 using an automatic Gradex screener, which, after
sorting the sample, calculates and prints the analysis results. In the event of a malfunction,
fraction determination shall be performed using a LORENTZEN — WETTRE laboratory
screener.

The screening machine has five screens:
A perforated plate with 45 mm diameter holes, 60 mm centre-to-centre
spacing
B wire mesh screen with 8 mm slots
C perforated plate with 13 mm holes, 18 mm centre-to-centre spacing
¢ perforated plate with 7 mm diameter holes, 8.5 mm centre-to-centre
spacing
D perforated plate with 3 mm diameter holes, 8 mm centre-to-centre
spacing
E undersize fraction of remaining wood chips
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vibration frequency 245 + 10 per minute
oscillation length 55 mm

screening time approx. 15 minutes

quantity of screened wood chips approx. 2 kg

7. The quality of the delivery is determined according to the proportions of individual fractions.
The acceptable fraction is defined as the sum of fractions B + C (CV) + ¢, and at the same time
the proportion of fraction C (CV) must not be lower than 50%.

If it is found that the seller has achieved less than 50% on the C (CV) screen, a price deduction
shall be applied corresponding to the percentage shortfall from this criterion (rounded to a whole
number).

C (CV) screen 49% = -1% of the purchase price
48% = - 2% of the purchase price
etc.

Content of fraction E (sawdust):

>2% - 5%
>5%

- 10% of the purchase price
- 50% of the purchase price

8. Contamination of Wood Chips

A contaminated delivery of wood chips shall be returned to the seller at their expense. If the
delivery cannot be returned, a 50% price deduction shall be applied and the delivery shall be
designated for incineration. The seller shall be requested to immediately suspend deliveries,
which may only be resumed after the cause of contamination has been eliminated.
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Technical Description of Quantitative Acceptance Using the ATRO System

Delivery Weight
1. The weight of the delivery shall be determined as the difference between the gross weight
of the loaded transport vehicle (including the load) and the tare weight of the transport
vehicle itself.
2. The weight of the transport vehicle shall be determined by direct weighing (in the case of
road vehicles) or by using the official recorded tare weight (in the case of rail wagons).

Sampling

3. Before unloading the delivery, a sample shall be taken (in accordance with the relevant work
instruction) for the determination of quality, from which a subsample shall be used for dry matter
determination. Deliveries for sampling for qualitative and quantitative acceptance shall be
selected using a sampling programme in accordance with the section “Selection of samples for
laboratory analysis.”

4. From a properly homogenised sample of wood chips, an appropriate amount of 100-200 g
shall be taken into a weighing dish and weighed on laboratory scales with an accuracy of 0.01
g.

5. The thus weighed sample shall be placed in a drying oven, where the drying process takes
place at a temperature of t = 103 £ 2 °C.

6. Drying at the specified temperature is completed once a constant mass is reached (i.e. no
further change in moisture content).

7. After drying, the sample shall be weighed again with an accuracy of 0.01 g.

Determination of Dry Matter Content in the Sample
8. The dry matter content shall be determined according to the following formula:

Mo
T = mmmm——— x 100 (%)
Mw

where: T is the dry matter content in percent
mw is the mass of the sample before drying, in grams
mo is the mass of the sample after drying, in grams

9. The dry matter content shall be calculated to two decimal places.
Determination of the Dry Matter Mass in the Delivery
10. The dry matter mass in the delivery shall be calculated according to the following formula:

T
Mo . X Mw(kg)
100

Where; M, is the calculated dry matter mass in kilograms
M. is the weight of the delivery in the raw state, in kilograms
(net)
T is the dry matter content of the wood sample, expressed as a percentage, determined by
laboratory analysis
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Acceptance of Road Deliveries

Given the organisation of wood acceptance, the following conditions are an integral part of
transportation contracts:

1.

10.

The only possible access to the plant is from the R56 expressway (Stafi¢ exit at the 49th
kilometre) via the connecting roads (111 and 112). It is prohibited to pass through the
municipalities of Paskov, Sviadnov, Oprechtice, Zaber, and Stafi&.

Entry to the LBP premises is subject to completion of training on the rules and safety
instructions for drivers of wood suppliers, and the issuance of an entry card.
For all employees of external organisations working (or staying) at the workplaces of
Lenzing Biocel Paskov a.s., the regulation S 472 — Rules of Occupational Safety, Fire
Protection, and Environmental Protection for contractors applies. The document is
available on the LBP Extranet in the Documents section.

During the receipt of wagons, carriers’ vehicles shall be parked in the car park in front of
the gatehouse or at the road weighbridge, in the order in which they arrive (as indicated
on the display board before entry

After being admitted to the site, the vehicles shall proceed in the designated order through
weighing and acceptance. Each vehicle shall be uncovered on the access road prior to
arrival at the weighbridge for sampling purposes.

All internal roads within the premises are governed by Act No. 361/2000 Coll. The
maximum speed for road vehicles within the premises of Lenzing Biocel Paskov a.s. is 30
km/h. Railway crossings within the premises of Lenzing Biocel Paskov a.s. are unsecured,
and zone signage applies — railway vehicles always have priority over all other road users
in all cases. Stopping, parking, or manoeuvring vehicles on railway tracks or outside
designated areas is prohibited. On handling areas of the wood yard, a maximum speed of
5 km/h is permitted.

The access road, the container with kiosks, and the road weighbridges are monitored by
a camera system. In accordance with the receiving operator’s instructions, after weighing
and sampling, unloading of the cargo shall be carried out without delay at the designated
area, followed by immediate departure from the company premises.

The movement of vehicles and crews within the site is restricted to the access road, the
weighbridge, the unloading area, and the designated exit route from the site (see
diagram). Movement of crews elsewhere within the site, on operational buildings, or
activities such as parking, washing, vehicle repairs, or disposal of waste outside
designated containers is strictly prohibited.

The maximum permitted (limit) height of a vehicle with its load is 4.2 m. A light barrier is
installed on the access road to the weighbridge, which, if the height is exceeded, will
trigger a warning signal. The driver must not proceed onto the weighbridge, as doing so
may damage the structure of the suspended safety barrier.

If the unloading area is occupied by vehicles currently unloading, other vehicles shall wait
so that unloading can take place in the designated space.

After unloading in the designated area, the driver is obliged to thoroughly clean the trailer
of any remaining wood chips from the structure, so that subsequent driving does not cause
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contamination of the roads, particularly outside the premises of Lenzing Biocel Paskov
a.s.

11. The driver is required to immediately report any spillage of hazardous substances onto
the ground, roads, or into the drainage system to the shift supervisor of the wood yard —
558 461 421 — or to the fire reporting office — 558 467 150. The carrier undertakes to cover
any additional costs incurred for the disposal of such substances.

12. The movement of vehicles within the company premises is restricted to the access road,

the road weighbridge, the unloading area, and the designated exit route out of the plant
(see diagram).
Movement of vehicle crews within the plant premises outside the above-mentioned route
is strictly prohibited, as is entering operational buildings, parking, washing, or repairing
vehicles inside the plant, and disposing of waste outside designated collection containers.
It is also forbidden to transport any additional persons in the vehicle without a properly
issued entry card.

In the event of repeated non-compliance with the above conditions, Lenzing Biocel Paskov a.s.

reserves the right to deny entry to the identified vehicle (by license plate number) or carrier into
the company premises.

Schedule of Wood Chip Acceptance at Lenzing Biocel Paskov a.s.

Delivery acceptance times are:
Monday - Friday: 06:00 — 21:00
Saturday — Sunday: 06:00 — 21:00

It is necessary to adhere to the schedule when planning delivery arrivals and to have a valid eDL
(electronic delivery note) issued.

Sampling for Laboratory Analysis

Deliveries selected for analysis will be automatically chosen by the program, based on sampling
frequency according to the volume of deliveries from each supplier. The algorithm of this program
performs a random selection, separately for each supplier. To ensure statistical significance,
deliveries are selected according to the following criteria:

For determination of bark and dry matter content:

Deliveries for the accounting period Checked deliveries
1-40 each delivery
41 -100 every fifth delivery
>100 every tenth delivery

For determination of fraction content:

Deliveries for the accounting period Checked deliveries
1-10 every second delivery
10 - 20 every third delivery

21-40 every fifth delivery
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> 40 every tenth delivery

For deliveries selected in this manner, the bark and dry matter content will be determined.
The fraction composition of the wood chips will be determined using a GRADEX analyser
(according to SCAN-CM 40:01).

From the values obtained from these random samples for the accounting period (10-day period,
month, etc.), the delivered quantity will be calculated (delivered air-dry tonnes x average dry matter
= bone-dry t), separately for each supplier.

A similar procedure will be used to calculate quality. The average values of bark content and
individual fractions will be determined, and, according to the Technical Conditions, these values will
be used to assess the entire delivery for the accounting period.

The statistical sampling system ensures a sufficient number of data points for pricing during both
qualitative and quantitative acceptance, and the values obtained in this manner will provide more
reliable information on the actual average quality of the delivered wood chips.
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Dodaci list

- Informace 1 Adresa dodavatele
Dodaci list (eDL) 5036 EXW Dodavatel Stdpky - podnik
Dojezdové okno 20.12.2020 07:00 - 17:00 uiice 131
Smiouva &. 200116/01 GESKA REPUBLIKA
Dodaci podminky EXW Misto
Cislo dodavatele 34005734 / Taiefar:
Kontaktni osoba )
Telefon +420 123 456 789 -
Zivod EXW Dodavatel $tépky - zivod | [roooc adresd
v . odavatel Stépky - zavo Y TPy
Zem& pavodu dfevni hmoty cz . Mistecka 762
e 739 21 PASKOV
Spediter KATR s.r.o. CESKA REPUBLIKA
Cisto speditéra 34003049
Telefon: +420 558 4862 211
Prepravce Test GPS pro MIl e-mad: silnicni.vahy@ienzing com
Cislo ptepravce 74000387
Informace z eDL
« Drevnihmota s Dtevna o Kategone 7 Delika viziny
Stépka Smrk
}Wpoutd&axvﬁhxi&hxpoee(lrii=pnnmnxkoeﬁu‘mk(Z-Sm=0.@.4—8m=0.62)=m3 a Konsignace
2,2x2 4x15 90,00 (pm)
[« RZ vazidia/ Cislo vageru T, RO eleton 2 Raic e-mal s Voiny texd
1A19999 +420 987 654 321 ridic1 @doprava.cz
1 Typ cortifikatu |5 Certifikat ) % +7. Certifikat dodavatde
FSC FSC Dfevo necertifikované
PEFC PEFC certifikovano 30,30 TUH - 103/18
. LHC kod w LHC nazev ) Les 2 Sklad 2 Kalamita »n Magiel { Porost
NE
2 Nakidacka 25 MiSto Nakladiy ] STanioe 0OSSEaCT | POCIC 2oL smnce |77, OKres » o » Km 0 KmK fakiurac
el Frydek-Mistek 73801 Frydek-Mistek cZ 13
GPS
2. Pondmka
|kGP$
b
dodavatele
= Pooit
dopravce
s Klasifikaoe / dodavatelska evidence 1 | box 2
3 Kasiikace / dodavatelskd evidence 2
w Kiasfikace / dodavatelska evidence 3
Informace k prejimce dodavky
. Premétent. difka x vyska X 5itka x potet hrani = pm, prm x koeficnet { 2-3m = 0,00, 4-8 m =0,02 ) =m3 % Premateni w Skiad
Ly Kvalitativ: plejamka - srazky % (matesial) a2 Srazky celkem % |«. NedodrZen org. 3 bezp. prawdel s Seazky oblem %
« Poznamia 2. Priohy
prejiiy NE
+a VSpN] vazen - bruto {t) & VyShpri vazem - tara (1) 52 Bmotnost nakdadu - netto (1) 51 st Suidy
0 4] 0
= Datum a &as vstupniho vazent < Daaturn 3 €35 phamu oodaviy s Pryal
Pivotex

s Status dadivky: ZaloZené eDL Tisk: 20.12.2020 11:20
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Timto s nejlep3im védomim a svédomim prohladujeme, e surovina, ze které byly spole¢nosti
Hiermit erkldren wir nach bestem Wissen und Gewissen, dass das Rohmaterial der an die Firma

Lenzing Biocel Paskov a.s. (zkrécené LBP / kurz LBP)
Mistecka 762
739 21 Paskov
dodany produkty / gelieferten Produkten
(prosim zakiizkovat / Bitte ankreuzen) O kulatina / Rundholz O $tépka / Hackgut O vlaknina / Faserholz
zahrnuje nasledujici dfeviny a jejich geograficky plivod (stat / region) / folgende Holzarten und geografische Herkunft (Land/Region)

umfasst::
(prosim zakfizkovat / Bitte ankreuzen)

O Rakousko O buk Buche O javor Ahorn O jasan Esche O bfiza Birke O smrk Fichte O jedle Tanne O borovice
Osterreich Kiefer
O Némecko
Deutschland O buk Buche O javor Ahorn O jasan Esche O biiza Birke O smrk Fichte O jedle Tanne O borovice
O Ceska republika Kiefer
Tschechien
O slovensko O buk Buche O javor Ahorn O jasan Esche O bfiza Birke O smrk Fichte O jedle Tanne O borovice
Slowakei Kiefer
O Madarsko
Ungarn O buk Buche O javor Ahorn O jasan Esche O btiza Birke O smrk Fichte O jedle Tanne O borovice
O Slovinsko Kiefer
Slowenien
O Polsko O buk Buche O javor Ahorn O jasan Esche O bfiza Birke O smrk Fichte O jedle Tanne O borovice
Polen Kiefer

O buk Buche O javor Ahorn O jasan Esche Q bfiza Birke O smrk Fichte O jedle Tanne O borovice
Kiefer

O buk Buche O javor Ahorn O jasan Esche O bfiza Birke O smrk Fichte O jedle Tanne O borovice
Kiefer

{pfi potiebé prosim zakfizkovat)

O O buk Buche O javor Ahorn O jasan Esche O btiza Birke O smrk Fichte O jedle Tanne O borovice Kiefer
O O buk Buche O javor Ahorn O jasan Esche O biiza Birke O smrk Fichte O jedle Tanne O borovice Kiefer
(0] O buk Buche O javor Ahorn O jasan Esche O biiza Birke O smrk Fichte O jedle Tanne O borovice Kiefer

(Zutreffendes bitte ankreuzen):

O Dodévané zhoii bylo ndmi odebrano vyluéné od vlastnikd lesa z vyie uvedenych zemi / regiond. Pfesny plivod dodaného zboii je
nam zndm a lze jej prokdzat. / Das gelieferte Material wurde von uns ausschliefilich direkt von Waldbesitzern der o. a.
Ldnder/Regionen bezogen. Die genaue Herkunft des gelieferten Materials ist uns bekannt und nachweisbar.



| Lenzing

Innovative by nature
O Dodavané zboii bylo ndmi odebrano jak od vlastnikd lesa, tak i od obchodniké / zpracovateld z vyie uvedenych zemi / regiond, kteft
prokdzali (prostfednictvim dokument) ptivod zboZi ve vy3e uvedenych zemich. P¥esny pivod dodaného zbo#i je ndm znam a lze jej
prokazat. / Das gelieferte Material wurde von uns sowohl von Waldbesitzern der o. a. Linder/Regionen bezogen und/oder von
Héindlern/Verarbeitern, die uns wiederum {mittels Dokumenten) die Herkunft des Rohmaterials aus den o. a. Léndern/Regionen
nachgewiesen haben. Die genaue Herkunft des gelieferten Materials ist uns bekannt und nachweisbar.

O Presny piivod (vlastnik lesa/revir) dodévaného zbozi ndm neni ve viech piipadech zndm, nebo nemcize byt ve viech p¥ipadech
doloZen. Nejsou ném zndmi vdichni Gdastnici v_dodavatelském fetézci. / Die genaue Herkunft (Waldbesitzer/Forstrevier) des
gelieferten Materials ist uns nicht in allen Fillen bekannt, bzw. kann nicht in allen Fillen belegt werden. Es sind uns nicht alle
Beteiligten der Lieferkette bekannt.

V pfipadé dohledani plvodu dodavek budeme LBP pfi obstaravéni podkladii piivodu divi v celém dodavatelském Fetézci (vietné viech
subdodavatel(i) ndpomocni. / Fiir den Fall, dass Lieferungen zuriickverfolgt werden sollen, wird die LBP bei der Beschaffung der
Unterlagen, die den Ursprungsort im Wald entlang der gesamten Lieferkette (inkl. aller Vorlieferanten) bestitigen, unterstiitzt.

Tyto informace maji slouzit k minimalizaci rizik a mohou obsahovat nésledujici body / Diese Informationen sollen zur Minimierung des Risikos dienen
und kénnen folgende Punkte beinhalten:
Tézba suroviny (dfivi) probéhla v souladu s lokalnimi, ndrodnimi a mezindrodnimi zékony. / Die Nutzung des Rohmaterials (Holz) erfolgte in
Ubereinstimmung mit lokalen, nationalen und internationalen Gesetzen.
Surovina nepochdzi z téZeb, které vedou k pfeméné lesa do jinych vegetaZnich typi (vykluZeni lesa) pfip. ohroZuji biodiverzifikaci v oblasti tézby. /
Das Rohmaterial stammt nicht aus Nutzungen, die eine Umwondiung von Wald in andere Vegetationstypen bewirken (Rodungen), bzw. die
Biodiversitiit des Einschlagsgebietes geféhrden.
TéZbou suroviny nejsou ohroZena prava tfetich osob, pfedeviim domorodych obyvatel. / Durch die Nutzung des Rohmaterials werden die Rechte
Dritter, inshesondere jene indigener Volker, nicht beeintrdchtigt.
Surovina nepochézi z oblasti, které maji na zakladé zakond vysokou ekologickou a kulturni hodnotu nebo z téZeb chranénych a ohroZenych druha,
véetné pozadavkd Umluvy o mezindrodnim obchodu ohrozenymi druhy voing ijicich Fivogichd a plané rostoucich rostlin (CITES). / Das Rohmaterial
stammt nicht aus einer Bewirtschaftung von Gebieten mit laut Gesetz hohem Skologischem und kulturellem Wert oder aus dem Einschlag geschiitzter
und gefdhrdeter Arten, inkl. der CITES-Anforderungen.
Obchodni a celni zdkony zemé pivodu jsou dodrieny. / Die Handels- und Zoligesetze im Herkunfts- und Handelsland werden eingehalten.
Dodriuji se pracovni, zdravotni a bezpeénostni poZadavky na lesni prace. / Arbeits-, Gesundheitsrechtliche Anforderungen, die Waldarbeit betreffend,
werden eingehalten.
Dodévané zboZi neobsahuje Z4dné geneticky modifikované organismy. / Das gelieferte Material enthdilt keine gentechnisch veriinderten Organismen.
Dané a poplatky, které vznikly v souvisiosti s t&Zbou a zpracovanim suroviny jsou placeny pfisluinému orgdnu. / Die im Zusammenhang mit der
Nutzung und Verarbeitung des Materials anfallenden Steuern und Abgaben werden an die zustéindige Stelle entrichtet.

Déle umoznime zaméstnanclim LBP nebo pro zachovani divé&rnosti nezavislym auditortim, kontrolu nasich tézeb piip. tézeb nagich
pfedpokléddanych dodavatell ve zpracovatelském Fetézci.

Toto Prohld3eni o pivodu zboii je nedilnou souasti kupni smlouvy.

Dojde-li v priibéhu roku ke zméné sloZeni a/nebo plvodu suroviny nebo subdodavateld, musi o tom byt LBP informovén nejménd 6
tydni pfedem.

Des Weiteren erlauben wir der LBP, unsere Holzeinschiiige bzw. Einschlidge vorausgehender Lieferanten in der Kette durch Mitarbeiter
der LBP oder — zur Wahrung der Vertraulichkeit — durch unabhéngige Auditoren zu kontrollieren.

Diese Lieferantenerkldrung zur Materialherkunft ist integraler Bestandteil des Kaufvertrags.

Sollte es im laufenden Geschiftsjahr zu Anderungen hinsichtlich der Zusammensetzung und/oder der Herkunft des Rohmaterials bzw.
der Vorlieferanten kommen, muss die LBP mindestens 6 Wochen im Voraus informiert.

Misto, Datum za dodavatele
Ort, Datum Fiir den Lieferanten
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